Sehr geehrte Damen und Herren:

Hinsichtlich Ihrer Anzeige bei proz.com/TranslatorsCafé, teile ich mit, dass ich an diesem Übersetzungsprojekt besonders interessiert bin.
Meine tägliche Übersetzungskapazität umfasst etwa 4,000 Wörter. Meine CAT-Tools sind: Trados , TagEditor, Wordfast, SDLX,Transit,memoQ.
Mein normaler Preis beläuft sich auf EUR 0.09 per Quellwort.

Ich bin diplomierter Fachübersetzer, bereits seit mehr wie 25 Jahren beruflich aktiv. Die meinerseits bearbeiteten  Sprachen umfassen Deutsch, Englisch, Portugiesisch, Spanisch, Französisch und Italienisch. Als Sohn einer österreichischen Mutter und brasilianischen Vaters wurde ich in Wien geboren und habe auch dort meine Studien absolviert und bin erst im Alter von 20 Jahren nach Brasilien übersiedelt. 
Meine Muttersprachen sind Deutsch und Portugiesisch.
Bei www.proz.com/translators/3532 werden Sie zu meiner Homepage geleitet und wenn Sie die Profil-Spalte nach unten scrollen bis zu PORTFOLIO, finden Sie mehrere Dateien die ich mit verschiedenen meiner Musterübersetzungen belegt habe, die Sie nach Belieben durchlesen können, um ein Gesamtbild meiner Sonderarbeitsbereiche zu bekommen. 
Bitte besuchen Sie auch meine Website bei http://www.ajstranslations.com.br.  
Ihrer Rückmeldung sehe ich mit Interesse entgegen.

Mit besten Grüßen.
Adolpho J Silva                                
Dipl.Fachübersetzer.
Beilage: Lebenslauf.
LEBENSLAUF
Sehr geehrte Damen und Herren:
Als dipl. Fachübersetzer, mit umfassender beruflichen Erfahrung, bin ich bereits seit mehr wie 25 Jahren in umfangreichen technischen, juristischen bzw. kaufmännischen Arbeitsbereichen tätig.
Meine spezialisierten Dienstleistungen möchte ich Ihrem Unternehmen in einer freiberuflichen Arbeitsweise anbieten. 
Quellsprachen: Deutsch, Englisch, Portugiesisch, Spanisch, Französisch und Italienisch.
Zielsprachen: Deutsch, Englisch, Portugiesisch, Spanisch, Französisch und Italienisch. 
PERSONALIEN:
Ehemaliger Einwohner von Wien (Österreich), im Alter von 20 Jahren nach Brasilien übersiedelt. 
Muttersprachen: Deutsch und Portugiesisch.
DE-PT dipl.Fachübersetzer, Mitglied, Brasilianischer Übersetzerverband.
Öffentlich bestellter beeidigter Übersetzer, seitens des Ministerium der Industrie & Handel (Brasilien).
Sehr versiert in technischen, gewerblichen & kommerziellen Bereichen.
Ehemaliger Chef-Übersetzer & Protokollleiter der Joint Brazil - U.S.Military-Commission (JBUSMC).
Ehrenmitglied (Akademiker), Brasilianische Akademie der Bildenden Künste, Rio de Janeiro
FACHWISSEN:

Allg. gewerblicherbzw. technische Arbeitsbereiche, Geschäftsverträge, Lizenzen, Patente.
Technologietransfer-Vereinbarungen
Wirtschaft/Corporate Finance 
Patente & Marken 

Finanzberichte und Demonstrationen
Rechnungswesen/Steuern
Business und Management
Unternehmensstrategien

Verkauf- & Marketing.
Technischer Arbeitsbereich
Patente (einschl. Chemie)
Bohrinsel, Exploration und Produktion (Upstream Aktivitäten)

Technische Handbücher
Zivil- bzw. Maschinenbau (Ingenieurwesen)
Strom
Metallurgie

Telekommunikation

Luftfahrttechnik 
Informatik

Kunststoffe und Polymere
Textilwaren
WISSENSCHAFTLICHE AUSBILDUNG

Professor, Englisch – University of Cambridge, UK.
Professor, Deutsch – Goethe Institut, Rio de Janeiro.

AUSRÜSTUNG
Hardware:

PC – Authentic AMD - AMD Athlon(TM) , also Windows  Vista Ultimate 7, 4 GB RAM, SoundBlaster, kompl., Modem 56 Kps, High-Speed Conn., HP 6800 DeskJet Printer, Scanner Artec ViewStation AT3, CD ROM 48x.(1 PC zuhause,1 PC im Büro – Stadtzentrum, Rio de Janeiro).
Software:
Trados Workbench & TagEditor, MemoQ, Freelance version 7, memoQ,Wordfast, Windows Vista Ultimate ,Office 2007,  Corel Draw 12.0, Adobe Photoshop 7.0, MS Publisher 2010, PowerPoint 2010, AVG AntiVirus, ABBY Fine Reader, Scanner HP Professional.
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